	
	Lida García A.

Av. San Martín 645 Departamento 205

Lima, Perú

Teléfono: 252-9182

Celular: 99793-3653

Correo electrónico: 

lida@lga-traducciones.com, lida.garcia.alvarez@gmail.com 



	FORMACIÓN ACADÉMICA

	1990-1995
	Universidad Ricardo Palma, Lima, Perú

Facultad de Lenguas Modernas

Título obtenido: Traductora e Intérprete / Inglés y Francés

	1992-1994
	Euroidiomas, Lima, Perú

Cursos de Conversación y Perfeccionamiento en Inglés

	2003
	Instituto Superior de Traducción e Interpretación de Lima (ESIT), Lima, Perú

Capacitación en el uso de Trados: Software para Traductores.

	HISTORIA LABORAL

	1997-2000
	Topoequipos T&T S.R.L, Lima, Perú

Traductora in-house. Traducciones del inglés al español/español-inglés.

Traduje diversos manuales técnicos de equipos topográficos tales como Estaciones Totales, Teodolitos, Niveles, Motoniveladoras, GPS, y otros tales como estaciones de monitoreo, sistemas de drenado, etc.  En esta empresa adquirí experiencia en la traducción de documentos técnicos.

	1999-
	Topcon America Corporation, Los Ángeles, California, Estados Unidos 

Traductora freelance.  Traduzco manuales de equipos y software topográficos para el Mercado latinoamericano.  Además, traduzco manuales de motoniveladoras, niveles láser para tuberías, así como manuales de software GPS. 

	1998-2000
	Consultora Klohn Crippen SVS 

Traductora freelance.  Formé parte de un equipo de traducción que tradujo diversos Estudios de Impacto Ambiental para la Compañía Minera Antamina.  Adquirí experiencia en la traducción de documentos en las áreas de minería, química y geotecnia.

	2001-2002
	Banco Mundial, Programa de Agua y Saneamiento, Lima, Perú

Traducciones en diversas áreas.

	2001-
	PROCETRADIC S.A.C, Consultores en Ingeniería Eléctrica 

Traducción de Normas IEC para la elaboración del Nuevo Código de Ingeniería Eléctrica.  Traducción de aproximadamente 200,000 palabras del inglés al español.

	2001-
	Dirección de Hidrografía y Navegación de la Marina del Perú

Traducción de software batimétricos, GPS, ecosondas multihaz, documentos de la Organización Hidrográfica Internacional, etc.

	2001-
	MARCO PERUANA S.A., Traducción de documentos de montaje y desmontaje de motores hidráulicos

	2001-
	GCK Traducciones, Estudio de Traducción, Lima, Perú

Traducción de documentos técnicos en las áreas de minería, química y suelos.

	2001-
	Communication Solutions (COMSOL), Estudio de Traducción, Lima, Perú

Traducción de documentos en el área de Telecomunicaciones.

	2002-
	Compañía Minera Atacocha S.A.  

Traducción de documentos en el área de minería

	2006-
	FC Traducciones, Estudio de Traducción, Lima, Perú

Traducción de documentos en las áreas de minería, medicina, entre otras.

	2008-
	Optech Incorporated, Canadá

Traducción de manuales de equipos topográficos basados en láser (sistemas LIDAR)

	CERTIFICADOS

	1995
	Traductora e Intérprete, Universidad Ricardo Palma, Lima, Perú

	REFERENCIAS

	Helen Guy-Bray, Optech Incorporated (helengb@optech.ca ) 

Carla Castellanos, Communication Solutions (comsol@comsol-international.com ) 

Mary Rotermund, Topcon Positioning Systems (Mary_Rotermund@topcon.com ) 

	HARDWARE y SOFTWARE

	Computadora Pentium IV, 2.8 Mhz PC, 320 GB de Disco Duro, 2GB memoria RAM, 3 cuentas privadas de correo electrónico, dos cuentas gratuitas de correo electrónico, conexión DSL permanente a Internet, grabadora/quemadora de CDs, Módem, Windows XP, Office 2000, Software para traductores Trados 7, PC Portátil Sony VAIO, manejo de Office, Photoshop, Adobe FrameMaker, entre otros.








